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The Towee of Fame in Milton 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs: — The poem of Milton, In Quintum 
Novemlris contains a description of the Tower 
of Fame, in which are the lines : 

Esse ferunt spatium, qua distat ab Aside terra 
Fertilis Europe, et spectat Mareotidas undas 
Hie turris posita est Titanidos ardua Famae (170- 
173). 

The word Mareotidas has troubled various 
commentators. Keightley writes : ' It cer- 
tainly should be Maeotidas, for, as Warton ob- 
serves, Lake Mareotis is in Egypt. Most prob- 
ably it was a printer's error.' Masson says: 
'Mareotidas undas: distinctly so in both Mil- 
ton's editions, but certainly, as Mr. Keightley 
observes, either a mistake or a misprint for 
Maeotidas. For Milton cannot have meant 
Lake Mareotis, which is in Egypt, but the great 
Lake Maeotis, now the sea of Azof, north of 
the Black Sea. That lake, washing the western 
end of the Caucasian chain, does lie close to 
that boundary line between Asia and Europe 
where Milton places his House of Fame.' This 
reasoning seems the better when one remembers 
that in his later poetry Milton twice mentions 
the Sea of Azof: 

Sea he had searcht and Land 
From Eden over Pontus, and the Poole 
Maeotis, up beyond the Eiver Ob (P. L. 9. 76-78) ; 

Sarmatians North 
Beyond Danubius to the Tauric Pool (P. R. 4. 78-79) . 

In the time of Milton the Sea of Azof was 
considered part of the boundary between Eu- 
rope and Asia; for example, Samuel Purchas 
says of Asia : ' On the West it hath the Ara- 
bian Gulf e, that necke of Land which divided 
it from Africa, the Mediterranean, Aegean, 
Ponticke Seas, the Lake Maeotis, Tanais, with 
an imagined line from thence to the Bay of 
S. Nicholas. Some make it yet larger and 
make Nilus to divide it from Africa, but with 
lesse reason' (Pilgrimage, ed. 1617, p. 50). 
Hence if Milton located his Tower of Fame 



on the boundary of Europe and Asia, he may 
well have written Mareotidas, which is metri- 
cally possible. 

Yet it is well to examine other possibilities 
before supposing the accurate Milton to have 
allowed a misprint in the edition of 1645 to 
have gone uncorrected in the edition of 1673. 
As Warton says, Mareotis is a lake in Egypt 
west of the Nile near Alexandria, and hence 
in Africa, even though the Nile be made the 
western boundary of Asia. Since the adjec- 
tive is used figuratively to mean Egyptian 
(e. g., Mareotica arva, Ovid. Met. 12. 39-42), 
Mareotidas undas might signify literally the 
waters of Lake Mareotis, or figuratively Egypt. 
In that account of the Tower of Fame to which 
commentators refer as one of Milton's sources, 
Ovid describes its location as follows: 

. Orbe locus medio est inter terras fretumque 
Caelestesque plagas, triplieis confinia mundi, 
Unde quod est usquam, quamvis regionibus absit, 
Ihspicitur, penitratque cavas vox onmis ad aures 
(Met. 12. 39-42). 

The simplest explanation of the words of 
Milton as they stand is that, giving another 
turn to Ovid's 'triplieis confinia mundi,' and 
thinking of Egypt as on the confines of Asia 
and Africa, he has imagined his Tower of 
Fame to be located in some indefinite spot, as 
nearly as possible central to Europe, Asia, and 
Africa, the three divisions of the world of the 
ancients ; from such a place Fame could be- 
hold equally well what took place in any of 
the three continents. 



Allan H. Gilbert. 



Cornell University. 



A Bibliographical Myth 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs: — Grasse has called attention to an 
alleged Aragonese ms of the Prose Tristram 
romance made in the year 1438. 1 He supports 

1 Grasse, Trisor, Vol. vr, Pt. 2, p. 202. 
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this assertion with a reference to Souza's 
Provas. 2 An investigation of this reference 
showed that the passage in question was the 
inventory of the books in the library of King 
Duarte of Portugal. Among them was a Livro 
de Trista, a lost work which other scholars have 
united in considering Portuguese. 8 The date 
1438 nowhere appears, but immediately across 
the page is mention of a Historia de Troya por 
aragoes. In his Literargeschichte, i Grasse 
again refers to the alleged Aragonese Tristram 
but this time quotes Hagen's Minnesinger as 
the source of his information. 5 Referring to 
the passage indicated in Hagen we find that 
the latter in turn derived his information from 
Olfers. 8 The mistake, then, originated with 
Olfers who carelessly assumed that the words 
por aragoSs referred to two works instead of 
one. King Duarte died in 1438, so that year 
was taken by Olfers as a posterior date to be 
used in determining the ages of all mss found 
in the Duarte collection. Hagen and Grasse 
were wrong in assuming that the year 1438 was 
that of the writing of the ms. This particular 
Aragonese Tristram is therefore clearly a myth. 

George Tyler Northup. 
University of Toronto. 



BRIEF MENTION 

Cury and Boerner's Histoire de la litterature 
frangaise, a Vusage des etudianis hors de France 
(Deuxi&ne edition. Teubner, Leipzig-Berlin, 
1912. 400 pp.) can scarcely be of service in 
America. Too elementary for graduate stu- 
dents, it is not superior in form or matter to 
works already employed in high schools and 
colleges in this country. The most distinctive 

'Ant., Gaet. de Souza, Provas, Vol. I, p. 544. I 
am indebted to librarian W. R. Martin of the His- 
panic Society for his kindness in copying for me 
the Duarte inventory. I am also indebted to Pro- 
fessor Karl Pietsch for a very helpful suggestion. 

8 Michaelis and Braga, Geschichte der portugie- 
sischen Litteratur (Grobers Grundriss), n, 2, p. 213. 

4 Grasse, Lehrbuch. Literargesohiehte der beruhm- 
testen Volker des Mittelalters, Vol. m, Pt. 2, p. 204. 

5 Hagen, Minnesinger, Vol. iv, p. 576. 

•Olfers, Leben des standhaften Printsen naeh der 
Ohronik seines Geheimschreibers Alvares (Berlin, 
1827), p. 107. 



characteristics are the introduction of detailed 
outlines of selected works, occasionally inac- 
curate and invariably wearisome, and a laud- 
able fidelity to the sound and luminous doctrine 
of M. Lanson, quotation marks being omitted 
in some cases. D. S. B. 



Carolina Michaelis; Lista dos sens trabalhos 
litterarios acompanhada de um predmbulo e de 
um appendice, por J. Leite de Vasconcellos. 1 
The 122 bibliographical items represent the 
fields of ethnography, philology and literary 
history, and are not restricted entirely to Por- 
tuguese and Spanish subjects. The Appendix 
contains not only a list of the reviews of the 
works cited, but the reproduction of personal 
letters and dedications. The Introduction pre- 
sents a brief but highly appreciative estimate 
of Dr. Carolina Michaelis' scientific work, and 
a few salient biographical items. The bibli- 
ographical portion of the treatise shows evi- 
dence of official endorsement and the portrait 
inserted as a frontispiece is a most welcome 
addition. The treatise as a whole forms an im- 
portant contribution to Romance studies. A 
few addenda of recent items of interest may 
not be amiss; namely, the transfer of Caro- 
lina Michaelis from the faculty of the Uni- 
versity of Lisbon to that of the University of 
Coimbra; her appointment as a co-editor of 
the new Bevista da Universida de Coimbraj 
and her Notas Vicentinas, preliminares duma 
edicao critica das Obras de Gil Vicente, which 
appeared in the second issue of the Bevista 
(Junho e Setembro de 1912). 



In his Argot ancien (1907), Sainean gave 
an historical analysis of the French thieves' 
jargon. He has now materially supplemented 
this study in his Sources de Vargot ancien 
(2 vol., Paris, Champion, 1912). Beginning 
with the fifteenth century and continuing to 
1850, he discusses and in many instances gives 
in extenso the important documentation of 
this artificial language. By reason of the 
method and extent of his investigations, he 
succeeds in eliminating most if not all of the 
teeming vagaries of the argotic dictionaries, 
and adds substantially to our positive knowl- 
edge. The book is of marked interest and im- 
portance to the linguistic student, and a com- 
fort to the reader who wishes to grasp the 
meaning of Villon's jobelin or sift the real 
from the fanciful in the argot of Les Misera- 

'Academia das Sciencias de Lisboa. Separata 
do " Boletim da Segunda Glasse" volume V. Lisboa : 
Imprenta Nacional, 1912. 8vo., 54 pp. 



